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Protokoll to amend the convention on wet-
lands of international importance espe-
cially as waterfowl habitat

The Contracting Parties,

Considering that for the effectiveness of
the Convention on Wetlands of International
Importance especially as Waterfow! Habitat,
done at Ramsar on 2nd February 1971 (here-
inafter referred to as ‘‘the Convention’’), it is
indispensable to increase the number of Con-
tracting Parties;

Aware that the addition of authentic lan-
guage versions would facilitate wider partici-
pation in the Convention;

Considering furthermore that the text of
the Convention does not provide for an
amendment procedure, which makes it diffi-
cult to amend the text as may be considered
necessary;

have agreed as follows:

Article 1

The following Article shall be added be-
tween Article 10 and Article 11 of the Con-
vention:

»Article 10 bis

1. This Convention may be amended at a
meeting of the Contracting Parties convened
for that purpose in accordance with this Ar-
ticle.

2. Proposals for amendment may be made
by any Contracting Party.

3. The text of any proposed amendment
and the reasons for it shall be communicated
to the organization or government perform-
ing the continuing bureau duties under the
Convention (hereinafter referred to as ‘‘the
Bureau’’) and shall promptly be communicat-
ed by the Bureau to all Contracting Parties.
Any comments on the text by the Contracting
Parties shall be communicated to the Bureau
within three months of the date on which the
amendments were communicated to the Con-
tracting Parties by the Bureau. The Bureau
shall, immediately after the last day for sub-

Oversiittning

Andringsprotokoll till konventionen om
vatmarker av internationell betydelse i
synnerhet som livsmiljo for vatmarksfag-
lar

De fordragsslutande parterna,

som beaktar att det ar nddvéndigt att utéka
antalet fordragsslutande parter for att ge ver-
kan it konventionen om vatmarker av inter-
nationell betydelse i synnerhet sisom livs-
milj6 for vatmarksfaglar, upprittad i Ramsar
den 2 februari 1971 (hdrnedan kallad ’kon-
ventionen’’);

som dr medvetna om att tilligg av lika gil-
tiga sprakversioner torde frimja bredare an-
slutning till konventionen;

som vidare beaktar att konventionstexten
inte foreskriver négot &dndringsférfarande,
vilket kan forsvéra en textdndring som anses
nddvindig;

har kommit 6verens om foéljande:

Artikel 1

Foljande artikel skall skjutas in mellan arti-
kel 10 och artikel 11 i konventionen:

>’ Artikel 10 bis

1. Denna konvention kan #dndras vid ett
modte som sammankallas av de fordragssiu-
tande parterna for detta dndamal enligt denna
artikel.

2. Varje fordragsslutande part kan in-
komma med &ndringsforslag.

3. Texten till varje andringsfoérsiag samt
motiveringen dértill skall delges den organi-
sation eller regering som enligt konventionen
ombesorjer de lopande sekretariatgbromalen
(hdrnedan kallad “’sekretariatet’’) och skall
av sekretariatet omedelbart delges alla for-
dragsslutande parter. Varje kommentar till
texten som de fordragsslutande parterna gor
skall delges sekretariatet inom tre ménader
fran den dag da sekretariatet delgav de for-
dragsslutande parterna dndringarna. Sekre-
tariatet skall omedelbart efter sista dagen for
inlimnande av kommentarer, delge de for-



mission of comments, cummunicate to the
Contracting Parties all comments submitted
by that day.

4. A meeting of Contracting Parties to con-
sider an amendment communicated in accor-
dance with paragraph 3 shall be convened by
the Bureau upon the written request of one
third of the Contracting Parties. The Bureau
shall consult the Parties concerning the time
and venue of the meeting.

5. Amendments shall be adopted by a two-
thirds majority of the Contracting Parties
present and voting.

6. An amendment adopted shall enter into
force for the Contracting Parties which have
accepted it on the first day of the fourth
month following the date on which two thirds
of the Contracting Parties have deposited an
instrument of acceptance with the Deposi-
tary. For each Contracting Party which de-
posits an instrument of acceptance after the
date on which two thirds of the Contracting
Parties have deposited an instrument of ac-
ceptance, the amendment shall enter into
force on the first day of the fourth month
following the date of the deposit of its instru-
ment of acceptance.”

Article 2

In the testimonium following Article 12 of
the Convention, the words ‘‘in any case of
divergency the English text prevailing”” shall
be deleted and replaced by the words “‘all
texts being equally authentic’’.

Article 3

The revised text of the original French ver-
sion of the Convention is reproduced in the
Annex to this Protocol.

Article 4
This Protocol shall be open for signature at

Unesco headquarters in Paris from 3 De-
cember 1982.

Article 5

1. Any State referred to in Article 9, para-
graph 2, of the Convention may become a
Contracting Party to this Protocol by:

a) signature without reservation as to rati-
fication, acceptance or approval;
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dragsslutande parterna samtliga kommen-
tarer som inlimnats fram till den dagen.

4. Ett méte med de fordragsstutande par-
terna for att diskutera en andring som delgi-
vits i enlighet med punkt 3 skall sammankal-
las av sekretariatet pa skriftlig begaran av en
tredjedel av de fordragsslutande parterna.
Sekretariatet skall samrdda med berérda
parter rérande tid och plats for motet.

5. Andring skall antas med tva tredjedels
majoritet av de fordragsslutande parter som
ar narvarande och rgstar.

6. En antagen dndring triader i kraft for de
fordragsslutande parter som har godkint dnd-
ringen den forsta dagen i den fjarde ménaden
efter den dag da tva tredjedelar av de for-
dragsslutande parterna har deponerat ett god-
kdnnandeinstrument hos depositarien. For
varje fordragsslutande part som deponerar
ett godkdnnandeinstrument efter den dag d&
tva tredjedelar av de fordragsslutande par-
terna har deponerat ett godkdnnandeinstru-
ment, triader dndringen i kraft den forsta da-
gen i den fjarde manaden efter dagen for de-
poneringen av godkdnnandeinstrumentet.”

Artikel 2

I avslutningsfrasen som foljer artikel 12 i
konventionen skall orden *’varav den engels-
ka texten skall vara utslagsgivande vid avvi-
kelser’” utgd och ersiittas av orden *’vilka alla
texter ar lika giltiga™’.

Artikel 3

Den reviderade texten av den ursprungliga
franska versionen av konventionen aterges i
bilagan' till detta protokoll.

Artikel 4
Detta protokoll skall std dppet for under-

tecknande vid Unescos site 1 Paris fran den 3
december 1982.

Artikel 5

1. Stat som avses i artikel 9, punkt 2, i
konventionen kan bli fordragssiutande part i
detta protokoll genom:

a) undertecknande utan forbehéll for ratifi-
kation, godtagande eller godkdnnande;

! Bilagan har har utelimnats
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b) signature subject to ratification, accep-
tance or approval, followed by ratification,
acceptance or approval;

¢) accession.

2. Ratification, acceptance, approval or
accession shall be effected by the deposit of
an instrument of ratification, acceptance, ap-
proval or accession with the Director-Gener-
al of the United Nations Educational, Scien-
tific and Cultural Organization (hereinafter
referred to as ‘‘the Depositary’’).

3. Any State which becomes a Contracting
Party to the Convention after the entry into
force of this Protocol shall, failing an expres-
sion of a different intention at the time of
signature or of the deposit of the instrument
referred to in Article 9 of the Convention, be
considered as a Party to the Convention as
amended by this Protocol.

4. Any State which becomes a Contracting
Party to this Protocol without being a Con-
tracting Party to the Convention, shall be
considered as a Party to the Convention as
amended by this Protocol as of the date of
entry into force of this Protocol for that
State.

Article 6

1. This Protocol shall enter into force the
first day of the fourth month following the
date on which two thirds of the States which
are Contracting Parties to the Convention on
the date on which this Protocol is opened for
signature have signed it without reservation
as to ratification, acceptance or approval, or
have ratified, accepted, approved or acceded
to it.

2. With regard to any State which be-
comes a Contracting Party to this Protocol in
the manner described in paragraph 1 and 2 of
Article 5 above, after the date of its entry into
force, this Protocol shall enter into force on
the date of its signature without reservation
as to ratification, acceptance, or approval, or
of its ratification, acceptance, approval or
accession.

3. With regard to any State which be-
comes a Contracting Party to this Protocol in
the manner described in paragraph 1 and 2 of
Article 5 above, during the period between
the date on which this Protocol is opened for
signature and its entry into force, this Proto-
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b) undertecknande med férbehall for ratifi-
kation, godtagande eller godkdnnande, foljt
av ratifikation, godtagande eller godkin-
nande;

c) anslutning.

2. Ratifikation, godtagande, godkinnande
eller anslutning sker genom deponering av
ratifikations-, godtagande-, godkinnande-
eller anslutningsinstrument hos generaldirek-
toren i Forenta nationernas organisation for
utbildning, vetenskap och kultur (hirnedan
kallad *’depositarien’’).

3. Stat som blir fordragsslutande part i
konventionen efter detta protokolls ikrafttra-
dande skall anses som part i konventionen
med &ndringar enligt detta protokoll, om det
ej foreligger en annan uttalad avsikt vid tid-
punkten for undertecknande eller deponering
av det i artikel 9 i konventionen avsedda in-
strumentet.

4. Stat som blir fordragsslutande part i
protokolilet utan att vara fordragsslutande
part i konventionen, skall anses som part i
konventionen med édndringar enligt detta pro-
tokoll fran och med dagen for detta proto-
kolls ikrafttradande f6r den staten.

Artikel 6

1. Detta protokoll trider i kraft den forsta
dagen i den fjarde ménaden efter den dag da
tva tredjedelar av de stater som &r fordrags-
slutande parter i konventionen den dag d&
detta protokoll 6ppnas foér undertecknande
har undertecknat det utan férbehall for ratifi-
kation, godtagande eller godkinnande eller
har ratificerat, godtagit, godkint eller anslutit
sig dartill.

2. Med avseende pa stat som blir for-
dragssiutande part i detta protokoll pi sitt
som foreskrivs i punkt 1 och 2 i artikel 5
ovan, cfter dagen for dess ikrafttridande,
trider detta protokoll i kraft dagen for under-
tecknandet utan forbehdll for ratifikation,
godtagande eller godkinnande, eller vid dess
ratifikation, godtagande, godkinnande eller
anslutning.

3. Med avseende pd stat som blir for-
dragsslutande part i detta protokoll pd sitt
som foreskrivs i punkt 1 och 2 i artikel §
ovan, under tidsperioden mellan den dag d&
detta protokoll 6ppnas foér undertecknande
och ikrafttradande, skall detta protokoll trida



col shall enter into force on the date deter-
mined in paragraph 1 above.

Article 7

1. The original of this Protocol, in the Eng-
lish and French languages, each version be-
ing equally authentic, shall be deposited with
the Depositary. The Depositary shall trans-
mit certified copies of each of these versions
to all States that have signed this Protocol or
deposited instruments of accession to it.

2. The Depositary shall inform all Con-
tracting Parties of the Convention and all
States that have signed and acceded to this
Protocol as soon as possible of:

a) signatures to this Protocol;

b) deposits of instruments of ratification,
acceptance, or approval of this Protocol;

¢) deposits of instruments of accession to
this Protocol;

d) the date of entry into force of this Proto-
col.

3. When this Protocol has entered into
force, the Depositary shall have it registered
with the Secretariat of the United Nations in
accordance with Article 102 of the Charter.

IN WITNESS WHEREOF, the under-
signed, being duly authorized to that effect,
have signed this Protocol.

DONE at Paris on 3 December 1982.

Norstedts Tryckeri, Stockholm 1987
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i kraft den dag som bestdms i punkt 1 ovan.

Artikel 7

1. Originalet till detta protokoll p& engel-
ska och franska'! spriken, varje version lika
giltig, skall deponeras hos depositarien. De-
positarien skall sinda bestyrkta kopior av var
och en av dessa versioner till samtliga stater
som har undertecknat detta protokoll eller
deponerat anslutningsinstrument dértill.

2. Depositarien skall sa snart som mojligt
underritta samtliga fordragsslutande parter i
konventionen och alla stater som har under-
tecknat och anslutit sig till detta protokoil
om:

a) undertecknanden av detta protokoll;

b) deponering av ratifikations-, godta-
gande- eller godkdnnandeinstrument till detta
protokoll;

¢) deponering av anslutningsintrument till
detta protokoll;

d) dagen for detta protokolls ikrafttri-
dande.

3. Nir detta protokoll har tratt i kraft,
skall depositarien 1ata registrera det vid For-
enta nationernas sekretariat i enlighet med
artikel 102 i stadgan.

TILL BEKRAFTELSE HARAV har under-
tecknade, dartill vederborligen bemyndigade,
undertecknat detta protokoll.

SOM SKEDDE i Paris den 3 december 1982.

! Den franska texten har hir utelamnats.



